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Sutra:

The Brahmans, laypeople, and citizens
of the country will follow him for as
long as he lives, serving and making
offerings to him. Further, the Hearers,
Pratyekabuddhas, Bodhisattvas, and
Buddhas will always take delight in
seeing him. Wherever this person
is, the Buddhas are right in front of
him speaking the Dharma. He is also
able to receive and uphold all the
Buddhadharma and to put forth the
profound and wondrous Dharma-

sound.

Commentary:

Not only the heavenly dragons and
the eightfold division, but the Bhikshus
and Bhikshunis; Upasakas, men who
are at home, and Upasikas, women who
are at home; kings—there are major and
minor kings; princes; ministers and
their retinues; minor wheel-turning
kings, who rule over a single continent.

There are four kinds of wheel-
turning kings: gold wheel-turning kings
rule over four continents; silver wheel-
turning kings rule over three continents;
copper wheel-turning kings rule over
two continents; and iron wheel-turning
kings rule over one continent. Great
wheel-turning kings rule over the four
continents of Jambudvipa in the south,
Purvavideha in the east, Aparagodaniya
in the west, and Uttarakuru in the north.
Wheel-turning kings have seven treasures
and a thousand sons. With their seven
treasures, thousands of sons, and their
inner and outer retinues, they will all
ride their palaces there to listen to the
Dharma, because this Bodhisattva, the
one who upholds this Sutra, skillfully
speaks the Dharma. Why do the gods,
dragons and eightfold division and the
wheel-turning kings all come to hear

the Dharma? Because the Bodhisattva
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skillfully expounds on the Dharma Flower Sutra. He speaks it extremely
well.

The Brahmans—"Brahman” means one who culti-vates pure
conduct—Ilaypeople, and citizens of the country will follow him for
as long as he lives, serving and making offerings to him.

Further, the Hearers, Pratyekabuddhas, Bodhisattvas, and Buddhas
will always take delight in seeing him.

Wherever this person is, the Buddhas are right in front of him
speaking the Dharma. The Buddhas of the ten directions are always
speaking Dharma to him. He is also able to receive and uphold all
the Buddhadharma and to put forth the profound and wondrous
Dharma-sound. Since he receives and upholds the Dharma Flower
Sutra, he is always receiving the Dharma from the Buddhas of the ten
directions.

He can receive and uphold every sentence and every word of the
Dharma Flower Sutra. He can illustrate the deep principles of the Sutra

in a readily understandable and simple fashion.

Sutra:

At that time the World Honored One, wishing to restate this
meaning, spoke verses, saying,

This person’s tongue is pure

And will never taste foul flavors.

All of the food he eats

Turns into sweet dew.

Using the profound, pure, and wondrous sound,
He speaks the Dharma for the great assembly
Using causes, conditions, and analogies

To guide the minds of living beings,

Who, on hearing him, rejoice

And make superior offerings.

Commentary:

At that time the World Honored One, Shakyamuni Buddha, out
of extreme compassion, was not afraid to take the trouble to repeat
these principles in verse. Wishing to restate this meaning, he spoke
verses, saying.

This person’s tongue is pure. The person who receives and upholds,
reads, recites, explains to others, or writes out the Dharma Flower Sutra
will acquire a pure tongue and will never taste foul flavors. Since his
self-nature is pure, foul taste cannot turn him, but rather his tongue
turns the bad flavors into wonderfully fine flavors.

All of the food he eats, whatever it may be, turns into sweet dew
or the finest flavor of ghee.

Using the profound, pure, and wondrous sound. With an
inconceivable pure and wonderful sound, he speaks the Dharma for
the great assembly.

s07To be continued
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